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ABBOZZ TA' LIGI
msejjah

ATT biex jemenda |-Att dwar it-Taxxa fug [-Income, Kap. 123.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtoritéa ta' |-istess, hareg b'ligi dan
li gej:—

1. (1) Danl-Att jista’ jissejjah 1-Attta’ 1-1996 li jemenda |-Att ::;f;:mm
dwar it-Taxxa fuq l-Jncome, u ghandu jinqara u jiftiechem haga wahda '
ma’ 1-Att dwar it-Taxxa fuq 1-Income, hawnhekk izjed ’il quddiem Kap.123.
imsejjah “l-Att principali”.

(2) Id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att ghandhom jitqiesu li
bdew isehhu kif gej:

(a) id-dispozizzjonijiet ta’ I-artikolu 5 u tas-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 22 ghandhom jitgiesu li bdew isehhu fit-28 ta’ Lulju,
1995;

(b) id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 19, tal-paragrafu (d)
ta” l-artikolu 21 u tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 22 ghandhom
Jitgiesu li bdew isehhu fl-1 ta” Jannar, 1996 b’effett mis-sena ta’
stima 1997;

(¢) id-dispozizzjonijietta’ |-artikoli 2sa4,6sa 18,20 utal-
paragrafi (a) u (e) ta’ l-artikolu 21 ghandhom jibdew isehhu b’effett
mis-sena ta' stima li tibda fl-1 ta’ Jannar, 1997,



Emenila ta”
l-artikodu 2 1" 1-An
principali.

(d) id-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (¢) ta’ l-artikolu 21
ghandhom jibdew isehhu fl-1 ta’ Jannar, 1997 b’effett mis-sena
ta’ stima 1998;

(e) id-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (b) ta’ l-artikolu 21
ghandhom jitgiesu li bdew isehhu fis-26 ta' Marzu, 1996.

2. Fis-subartikolu (1) ta" l-artikolu 2 ta’ |-Att principali:

(a) fit-tfsira 1a’ “uditur pubbliku certifikat”, minflok il-
kliem *“fl-artikolu 141 ta’ I-Ordinanza dwar is-Socjetajiet Kum-
mer¢jali.” ghandhom jidhlu l-kliem “fl-artikolu 153 ta’ I-Att ta’ I-
1995 dwar il-Kumpanniji.” u minflok in-nota marginali “Kap. 168™
relattiva ghaliha ghandhom jidhlu I-kliem “Att XXV ta’ 1-1995™;

(b) fit-tifsira ta” “income taxxabbli”, il-kliem “wara li jsir
it-tnaqqis taht it-Taqsima VI ta’ dan 1-Att” ghandhom jithassru;

(¢) fil-paragrafu (a) tat-tifsira ta’ “kumpannija”, minflok il-
kliem “I-Ordinanza dwar is-Socjetajiet Kummercjali,” ghandhom
jidhlu I-kliem “I-Att ta’ 1-1995 dwar il-Kumpanniji,” u minflok
in-nota marginali “Kap. 168 relattiva ghaliha ghandhom jidhlu 1-
kliem “Att XXV ta” 1-1995",

(d) minnufih wara t-tifsira ta’ “azzjonijiet bil-bonus”

ghandha tidhol din it-tifsira gdida li gejja:

““bini jew struttura industrijali” tinkludi bini nzat bhala

lukanda. Ghall-finijiet ta’ din it-tifsira, il-kelma “lukanda”
tinkludi kull ghadd ta" kostruzzjonijiet mobbiliti u mghammra
kif imiss, b'akkomodazzjoni fi kmamar tas-sodda ghal wiehed
jew tnejn, kemm-il darba dawk il-kostruzzjonijiet ikunu
raggruppati flimkien v jkollhom in komun servizzi u
kumditajiet ancillari ta' lukanda f"bi¢ca art singola u definita
u jkunu mmexxija minn direzzjoni wahda ghall-
akkomodazzjoni u ghall-uzu tal-guests bi hlas;”;
(e) (i) minnufih wara t-tifsirata’ “income totali” ghandha
tidhol din it-tifsira gdida: ** “individwu mizzewweg” tirreferi ghal
individwu ragel li jkollu lil martu tghix mieghu, jew individwu
mara li jkollha lil zewgha jghix maghha, skond il-kaz;"; u

(i) minnufih wara t-tifsirata’ “kont ta’ income barrani”
ghandha tidhol din it-tifsira gdida: * “koppja mizzewga" tirreferi
ghal zewg konjugi li jkunu kkuntrattaw iz-zwieg skond id-
dispozizzjonijiet legali tal-pajjiz fejn ikun sar iz-zwieg;”;



(f) it-tifsira ta’ “persuna” ghandha tigi emendata kif gej:

[T

persuna” tinkludi —
(a) korpta’ persuni; u

(b) konjugi responsabbli skond l-artikolu 49 ta’
dan I-Att;”.

3. ll-paragrafu (f) tas-subartikolu (1) ta' l-artikolu 4 ta’ I-Att
principali ghandu jithassar.

4. Minnufih wara |-paragrafu (g) tas-subartikolu (5) ta’ l-artikolu
5 ta’ 1-Att principali ghandu jizdied dan il-paragrafu gdid li gej:

“(h) meta l-proprjeta immobbli jew il-parti indiviza tal-
proprjeta immobbli tkun giet akkwistata causa mortis minn min
jittrasferixxi, jew tkun giet akkwistata minn min jittrasferixxi fi
gsim ta’ proprjetd immobbli akkwistata causa mortis minn dawk
li jkunu gasmu.”.

5. L-artikolu9A ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (8) tieghu, minflok il-
kliem “mill-31 ta’ Ottubru, 1995” ghandhom jidhlu I-kliem “mill-
15 ta’ Dicembru, 1995™;

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (10) tieghu, minflok il-
kliem “mill-31 ta’ Ottubru, 1995 ghandhom jidhlu I-kliem “mill-
15 ta’ Dicembru, 1995”.

6. Il-paragrafi (m) u (r) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 12 ta’ |-
Att principali ghandhom jithassru.

7. Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 14 ta' 1-Att principali ghandu
jigi emendat kif gej:

(a) fil-paragrafu(e) tieghu, minflok il-kliem “taht l-artikolu
53(1)(b)(ii)" ghandhom jidhlu I-kliem “kif ikun preskritt”; u

(b) fis-subparagrafu (i) tal-paragrafu (f) tieghu, minflok il-
kliem “wiehed fil-mija” ghandhom jidhlu I-kliem “tnejn fil-mija”.

8. Minnufih wara l-artikolu 14 ta’ 1-Att prinéipali ghandu jizdied
dan l-artikolu li gej:

Emenda ta’
I-nrtikolu 4
ta’ l-An prirdipali.

Zicda ta’ paragralu
idid ghall-artikolu §
ta’ |-An principali.

Emenda ta’
l-artikolu 9A
ta’ |-An principali.

Emenda 1’
I-artikely 12
ta’ I-Ant principali.

Emenda ta’
l-artikolu 14
ta’ |-Am prinéipali.

I-artikolu gdid 14A
ma' I-Att principali.
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Emenda ta'
l-artikolu 23

ta’ 1-Ant principali,

Emenda "
l-antikolu 26

12’ I-An principali.

Emenda ta’
l-artikolu 28

ta’ 1-Att prinéipali.

Emenda ta’
l-artikolu 30

ta’ I-Att principali.

mﬁﬂ 14A. Minkejja kull haga ghall-kuntrarju li tinsab f"dan

manteniment. 1-All, jekk fis-sena qabel sena ta” stima individwu jipprova
ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju li jkun ghamel hlas ghall-
manteniment kif stabbilit mill-Qrati ta’ Malta lill-parti
mizzewga lilu li ma tkunx bagghet tghix mieghu, dak I-
individwu ghandu jinghata bhala tnagqgis kontra l-income
tieghu I-icken minn dawn l-ammonti —

(a) l-ammont attwalment imhallas skond l-ordni
tal-Qorti;

(b) l-income taxxabbli ta’ l-individwu ghas-

séna

9. Fil-paragrafu (g) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 23 ta’ 1-Att
prin¢ipali, minflok il-kliem “skond l-artikolu 53(1)(b) (ii)” ghandhom
jidhlu I-kliem “kif ikun preskritt”.

10. Fil-paragrafu (a) ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Att prin¢ipali
ghandhom minnufith wara |-kelma “privati” jidhlu l-kliem “minbarra
hlasijiet ghall-manteniment kif hemm provdut ghalihom fl-artikolu 14A
ta’ dan |-Artt”,

11. Fis-subartikolu (1) ta" l-artikolu 28 ta’ I-Att principali,
minflok il-kliem *“tal-paragrafu (j)” ghandhom jidhlu 1-kliem “tal-
paragrafu (k)".

12. L-artikolu 30 ta’ I-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fil-proviso li hemm ghas-subartikolu (4) u fis-
subparagrafu (iii) tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (5) tieghu,
minflok il-kliem “seba’ mija u hamsa u sebghin lira Maltija"
ghandhom jidhlu 1-kliem “elf lira Maltija";

(b) minnufih wara s-subartikolu (5) tieghu ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid li gej:

“(5A) Kommunita ekklesjastika tkun intitolata ghal
tnaqqis iehor kontra l-income taghha kif stabbilit fis-
subartikolu (5) ta’ dan l-artikolu li jkun ekwivalenti ghal elf
lira dwar kull individwu li kien membru taghha matul is-sena
minnufih gabel is-sena ta’ stima:



Izda ebda tnagqis bhal dan ma jinghata taht dan is-
subartikolu dwar xi membru individwali li jircievi
rimunerazzjoni jew income iechor mill-kommunita
ekklesjastika li taghha jkun membru individwali.”;

(¢) minnufih wara s-subartikolu (8) tieghu ghandu jizdied

dan is-subartikolu gdid li gej:

“(9) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu u tas-subartikolu
(4) ta’ l-artikolu 56 ta’ dan I-Att —

“kommunita ekklesjastika™ tfisser numru ta’
individwi li jghixu flimkien " kommunita skond ir-regoli
ta’ ordni religjuz rikonoxxut bhala hekk mill-
Kummissarju;

“membru individwali”, dwar kommunita
ekklesjastika, tfisser kull individwu, lajk jew religjuz, li kien
jaghmel parti minn dik il-kommunita fit-tletin ta’ Settembru
matul is-sena minnufih qabel is-sena ta’ stima.”.

13. Minflok l-artikoli 49 u 50 ta’ I-Att principali ghandhom jidhlu
dawn l-artikoli godda li gejjin:

“Koppii
mitzewga,

49. (1) L-income ta’ koppja mizzewga, meta r-ragel
u l-mara jkun jghixu flimkien, ghandu jigi ddikjarat fi prospett
skond id-dispozizzjonijiet ta’ lI-Atti dwar it-Taxxi, iffirmat
miz-zewg konjugi, u ghandu jkun ikkuntjat f"isem il-konjugi
responsabbli hekk maghzul jew maghzula mill-konjugi
nnifshom ghall-finijiet ta" |-Atti dwar it-Taxxi:

Izda jekk il-prospett ikun iffirmat mill-konjugi
responsabbli biss, jew mill-konjugi l-iehor f'isem il-konjugi
responsabbli, il-prospett ghandu fil-kazijiet kollha jkun
presunt juris et de jure li jkun sar bil-kunsens taz-zewg
konjugi:

Izda wkoll jekk iz-zewg konjugi jongsu li jappuntaw
il-konjugi responsabbli, il-Kummissarju ghandu fid-
diskrezzjoni tieghu jiddeciedi liema mill-konjugi ghandu jkun
il-konjugi responsabbli.

(2) Fejn koppja mizzewga tkun mehtiega li
tissottometti prospett komuni skond id-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, 1z-zewg konjugi jkunu
responsabbli in solidum ghall-gadi ta’ kull obbligazzjoni taht

Sostituzzjoni ta’
l-anikoli 49 u 50
12" l-An prindipali_
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id-dispozizzjonijiet ta' l-Atti dwar it-Taxxi, u f'nuggas ta’
dan il-Kummissarju jkollu d-dritt, fid-diskrezzjoni tieghu, li
jiehu azzjoni ghat-twettiq tal-gadi ta’ dawk l-obbligazzjonijiet
kontra |-wiehed jew l-ichor miz-zewg konjugi jew kontra z-
zewg konjugi:

lIzda f'ebda kaz ma tista’ tittiehed xi azzjoni kriminali
kontra konjugi ghal xi att jew nuqgqgas li ghalih huwa jew hija
jista” ma jkunx jew tista’ ma tkunx direttament responsabbli.

(3) Meta koppja mizzewga taghzel li r-ragel jew il-
mara ghandu jkun jew ghandha tkun il-konjugi responsabbli,
dik l-ghazla ghandha tibqa’ effettiva ghal perijodu minimu
ta" hames snin konsekuttivi kemme-il darba l-Kummissarju,
fid-diskrezzjoni esklussiva tieghu u ghal raguni xierqa, ma
jawtorizzax bidla wara petizzjoni ffirmata mir-ragel jew mill-
mara u sottomessa lill-Kummissarju mhux aktar tard minn
sitt xhur gabel l-ewwel jumn tas-sena ta’ stima li dwarha tintalab
dik il-bidla.

ﬂﬂ'ﬂtﬁ 50. (1) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 49

[lq&:].wi ta’ dan I-Att, meta {"xi sena minnufih gabel is-sena ta’ stima

income |-konjugi li ma jkunx jew ma tkunx il-konjugi responsabbli

derival minn . i . & ik .

koppii jikseb jew tikseb income suggett ghat-taxxa taht id-

milewg  dispozizzjonijiet tal-paragrafu (a) jew (b) tas-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 4 ta’ dan l-Att jew tal-paragrafu (d) ta’ l-imsemmi
subartikolu safejn dan jirreferi ghal pensjoni li wiehed
jircievi mill-impieg ta’ qabel, il-konjugi responsabbli jista
jaghzel jew taghzel bil-miktub li t-taxxa fuq l-income
taxxabbli dwar income bhal dak derivat mill-konjugi I-iehor
tigi kkalkolata separatament. F'kaz bhal dan l-income tal-
konjugi ma jigix maghdud flimkien ma’ l-income totali tal-
konjugi responsabbli ghal dik is-sena ta’ stima.

(2) It-taxxa kkalkolata separatament ghal kull
senata’ stima dwar l-income imsemmi fis-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu tigi addebitata f"isem il-konjugi responsabbli.”.

Emenda ta” 14. Minflok it-tifsira ta’ “wild” fis-subartikolu (5) ta’ l-artikolu
I-artikolu 51

o' 1An principati, 51 ta’” I-Att principali, ghandu jidhol dan li gej:
* “wild" tinkludi:
(a) bin jew bint ir-ragel jew il-mara, jew tifel jew tifla

adottati, jew tifel jew tifla illegittimi ta’ l-individwu jew tar-
ragel jew ta’ mart l-individwu; jew



(b) tifel jew tifla Itiema minn jew abbandunati mill-
missier jew 1-omm u jghixu ma’ l-individwu jew mar-ragel
jew mara ta’ l-individwu.”.

15. L-artikoli 53, 54 u 55 ta' 1-Att principali ghandhom
jithassru.

16. L-artikolu 56ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) minflok il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) tieghu,
ghandhom jidhlu dawn il-paragrafi godda (a), (b) u (¢) li gejjin:

“(a) fil-kaz ta’ koppja mizzewga residenti f"Malta fis-
sena minnufih qabel is-sena ta’ stima u li ghaliha japplika |-
artikolu 49 ta’ dan I-Att hlief meta l-konjugi responsabbli jkun
ghazel komputazzjoni separata ghall-finijiet ta’ l-artikolu 50

ta’ dan l-Att —
Ghal kull lira fuq l-ewwel Lm4000 0¢
Ghal kull lira fug 1-Lm1500 ta® wara 15¢
Ghal kull lira fug I-Lm1500 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fug I-Lm1500 ta’ wara 25¢
Ghal kull lira fug I-Lm1500 ta’ wara 30¢
Ghal kull lira mill-bgija 35¢

(b) fil-kaz ta’ kull individwu ichor residenti " Malta,
inkluzi r-ragel u |-mara meta l-konjugi responsabbli jkun
ghazel komputazzjoni separata ghall-finijiet ta" l-artikolu
50 ta' dan 1-Att —

Ghal kull lira fugq l-ewwel Lm3000 0¢
Ghal kull lira fug I-Lm1000 ta” wara 15¢
Ghal kull lira fug I-Lm1000 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fug |1-Lm1500 ta® wara 25¢
Ghal kull lira fug I-Lm1500 ta” wara 30¢
Ghal kull lira mill-bgija 35¢

(c) fil-kaz ta’ kull individwu li ma jkunx residenti
f'"Malta matul is-sena minnufih gabel is-sena ta’

stima —
Ghal kull lira fug l-ewwel Lm300 Oc
Ghal kull lira fuq I-Em1500 ta’ wara 20¢
Ghal kull lira fug 1-Lm1500 ta' wara 25¢
Ghal kull lira fug I-Lm1500 ta’ wara 30¢
Ghal kull lira mill-bgija 35¢™;
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Thassir ta’
l-antikoli 53, 34 u 35
' -An prindipali.

Emenda ta”
l-artikolu 56
' l-An principali.



(b) minflok is-subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan
li gej:

“(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu, it-taxxa fuq l-income taxxabbli ta’
l-individwi msemmija fl-imsemmi subartikolu tkun
intaxxata bir-rati specjali li gejjin:

(a) Fil-kaz ta’ individwu mwieled barra minn
Malta li kien residenti " Malta fis-sena minnufih gabel
is-sena ta’ stima u li jipprova ghas-sodisfazzjon tal-
Kummissarju li r¢ieva f"Malta fi Zzmien wiehed jew izjed
matul is-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima ammont
ta’ income ta’ mhux angas minn tmien mitt lira li jigi
minn barra minn Malta u taxxabbli skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att —

(i) li jkun individwu mizzewweg li
jissottometti prospett komuni skond l-artikolu 49 ta’ dan
I-Att —

Ghal kull lira fuq l-ewwel
P | —— Oc
Ghal kull lira mill- bgija ............ 15¢
(i1) 1i jkun individwu iehor bhal
dak —
Ghal kull lira fuq l-ewwel
LD 1B .ovncrrermrensonsornisarssrsions 0¢
Ghal kull lira mill-bgija ............ 15¢

1zda, bla hsara ghad-dispozizzjonijiet tal-paragrafu
li jahbat sewwa sew wara dan, ir-rati mnizzlin fis-
subparagrafi (i) u (ii) ta’ dan il-paragrafu ma jkunux
japplikaw jekk l-individwu kien domiciljat f"Malta jew
ordinarjament residenti f"Malta qabel l-ewwel gurnata
ta’ Jannar, 1958,

(b) II-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista'
fid-diskrezzjoni tieghu jawtorizza l-applikazzjoni tal-
paragrafu (a) ta® dan is-subartikolu ghal kull individwu
mwieled barra minn Malta, ghalkemm kien domiciljat
w/jew ordinarjament residenti f"Malta qabel l-ewwel



gurnata ta’ Jannar, 1958, jekk il-Ministru jkun sodisfatt
li l-imsemmi individwu kien assenti minn Malta fil-
perijodu bejn dik id-data u l-wiehed u tletin ta" Dic-
embru, 1963, salvi viziti okkazjonali.

(¢) Fil-kaz ta’ individwu mwieled f"Malta li kien
residenti f"Malta fis-sena minnufih qabel is-senata’ stima
u li jipprova ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju li kien
attwalment irrisjeda barra minn Malta ghal perijodu totali
ta’ mhux angas minn ghoxrin sena wara l-ewwel gurnata
ta’ Jannar, 1938 u li réieva f"Malta fi zmien wiehed jew
izjed matul is-sena minnufih gabel is-sena ta’ stima
ammont ta’ income ta’ mhux angas minn hames mitt
lira li jigi minn barra minn Malta u taxxabbli skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att, ir-rati mnizzlin taht is-
subparagrafu (i) jew (ii) tal-paragrafu (a) ta' dan is-
subartikolu, skond il-kaz, ghandhom japplikaw:

Izda —

(i) ebda rati bhal dawn ma jkunu japplikaw
kemm-il darba |-Kummissarju ma jkunx sodisfatt
li l-individwu kien ordinarjament residenti u
domigciljat f"Malta fis-sena minnufih qabel is-sena
ta’ stima;

(ii) fl-ikkalkolar ta' l-imsemmi perijodu
totali ta’ ghoxrin sena ghandhom ikunu eskluzi s-
snin kalendarji kollha li matulhom l-individwu kien
ordinarjament residenti f"Malta, u l-perijodi kollha
gabel data li tkun gabel bi tletin sena l-ewwel
gurnata tas-sena ta’ stima li fiha l-individwu
jissodisfa ghall-ewwel darba l-kondizzjonijiet |-
ohra kollha stipulati f"dan is-subartikolu.

(d) Fil-paragrafi (a), (b) u (¢) ta’ dan is-subarti-
kolu —

“individwu mwieled barra minn Malta” tfisser
individwu mhux imwieled f'Malta li 1-genituri
tieghu ma kenux domiciljati f'Malta jew
ordinarjament residenti f'Malta fid-data tat-twelid
tieghu jew f"xi zmien matul l-ghaxar snin gabel din
id-data:
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“ricevut " Malta” tfisser l-eccess ta’ l-ammont
ta' income li jigi minn barra minn Malta u ricevut
f"Malta fuq kull somma trasferita minn Malta.

(e) Ir-rati msemmijin fil-paragrafi (a), (b) u (¢)
ta’ dan is-subartikolu japplikaw biss ghal kull individwu
li kien intitolat ghal tnaqgis personali iehor ta’ hames
mitt lira f'xi sena ta’ stima sas-sena ta’ stima 1972, u,
fil-kaz tal-mewt tieghu, japplikaw ghall-armla tieghu.

(f) Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 49,
il-konjugi responsabbli ghandu, ghall-finijiet ta* dan 1-
artikolu, ikun il-konjugi li f ismu jkun inhareg il-permess
ghal residenza.”;

(¢) minflok is-subartikolu (10) tieghu ghandu jidhol
dan li gej:

“(10) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikoli
(1) u (2) ta’ dan l-artikolu —

(a) fil-kaz ta’ individwu li jkun inghata
permess ghal residenza taht l-artikolu 7 ta’ 1-Att
dwar I-Immigrazzjoni, it-taxxa fuq l-income
taxxabbli, minbarra l-income imsemmi fil-paragrafu
(b) ta’ dan is-subartikolu, ghandha tigi ntaxxata bir-
rati mnizzlin fis-subparagrafu (i) jew (ii), skond il-
kaz, tas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu:

Izda l-inqas taxxa li ghandha tithallas dwar xi
sena ta’ stima ghandha tkun ta’ elf lira jekk 1-
individwu jkun inghata dak il-permess ghal
residenza fl-erbatax jew wara l-erbatax ta’
Novembru, 1972 izda qabel l-ewwel ta’ Jannar,
1988:

Izda wkoll fil-kaz ta’ individwu li jkun inghata
dak il-permess ghal residenza fl-ewwel jew wara
l-ewwel ta’ Jannar, 1988 l-inqas taxxa dwar xi sena
ta’ stima ghandha, wara li jigi kkunsidrat xi helsien
minn taxxa doppja li dak l-individwu jista® jkun
intitolat ghalih, tkun ta’ elf lira.

(b) income derivat minn Malta u taxxabbli
taht il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1) ta’ I-
artikolu 4 ta’ dan I-Att jitgies li jikkostitwixxi



income taxxabbli li ghandu jigi ntaxxat
separatament bir-rati mnizzlin fil-paragrafu (a) jew
(b) tas-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu li jibdew
bir-rata ta’ 15¢ fuq kull lira.”;

(d) minflok is-subartikolu (11) tieghu ghandu jidhol

dan li gej:

“(11) (a) (i) It-taxxa fug l-income taxxabbli
minbarra l-income imsemmi fis-subparagrafu (ii) ta’ dan
il-paragrafu, ta’ kull individwu mwieled f"Malta li, wara
Ii jkun emigra jkun irritorna bhala residenti " Malta wara
l-ewwel ta’ Jannar, 1988, ghandha tigi ntaxxata bir-rati
mnizzlin fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, jew, jekk
hekk jaghzel, u sakemm dik I-ghazla ma tigix rinunzjata
minnu, bir-rati mnizzlin fis-subparagrafu (i) jew (ii) tas-
subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu. L-ghazla msemmija
ma tistax terga’ tintuza galadarba tkun giet rinunzjata:

Izda d-dispozizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu
ghandhom japplikaw biss meta individwu bhal dak
Jipprova ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju illi jew:

(a) kien attwalment jirrisjedi barra minn
Malta ghal perijodu totali ta’ ghoxrin sena li jaqghu
f'perijodu ta” hamsa u ghoxrin sena li jigu gabel I-
ewwel jum tas-sena ta’ stima li fiha l-individwu
jirritorna bhala residenti f"Malta wara l-ewwel jum
ta’ Jannar, 1988, u li jkun ircieva f"Malta fi Zmien
wiehed jew izjed matul is-sena li tigi minnufih gabel
is-senata’ stima ammont ta’ income ta’ mhux anqas
minn sitt elef lira li jigi minn barra mill-gzira v
taxxabbli skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att,
b'dan illi fil-kaz ta’ persuna mizzewga l-ammont
ta’ income imsemmi ta’ sitt elef lira ghandu jizdied
b’elf lira dwar kull qarib dipendenti inkluz konjugi;
jew

(b) ma jkunx ta’ nazzjonalitd Maltija u ma
jkunx jissodisfa l-perijodu ta’ residenza barra minn
Malta msemmi fil-paragrafu (a) ta’ dan il-proviso,
uilli jkun jissodisfa kondizzjonijiet simili ghal dawk
stabbiliti mill-Ministru responsabbli ghall-
immigrazzjoni taht l-artikolu 7 ta' l-Att dwar |-
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Thassir ta’
l-artikoli 37 u 58

w0’ l-Amt principali.

Emenda ta’
l-artikolu 77

ta’ I-Att principali.

Sostituzzjoni ia’
l-artikolu 904

1’ 1-Att principali.

(e)

jithassar.

Immigrazzjoni, ghall-hrug ta’ permess ghal
residenza kif ezistenti fiz-zmien tar-ritorn ta’ dak
l-individwu f"Malta:

Izda wkoll l-inqas taxxa li ghandha tithallas
minn kull individwu bhal dak ghal kull sena ta’
stima li fiha l-individwu jaghzel li jhallas bir-rati
mnizzlin fis-subparagrafu (i) jew (ii) tas-subartikolu
(2)ta’ dan l-artikolu ghandha, wara li jigi kkunsidrat
xi helsien minn taxxa doppja li dak l-individwu
jista’ jkun intitolat ghalih, tkun ta’ elf lira.

(ii) Fil-kaz ta’ income derivat minn Malta u
taxxabbli taht il-paragrafi (a) u (b) tas-subartikolu (1)
ta' l-artikolu 4 ta’ dan 1-Att, dak l-income jitgies li
jikkostitwixxi income taxxabbli li ghandu jigi ntaxxat
separatament bir-rati mnizzlin fil-paragrafu (a) tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu li jibdew bir-rata ta’
15¢ fuq kull lira.

(b) Fil-kaz tal-mewt ta’ xi individwu li ghalih
japplika |-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu u li jkun
intaxxat bir-rati mnizzlin fis-subparagrafu (i) tal-
paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu, l-armla
tkun intitolata li taghzel li tigi ntaxxata bl-istess mod u
taht l-istess kondizzjonijiet bhall-mejjet zewgha u
ntaxxata bir-rati mnizzlin fis-subparagrafu (ii) tal-
paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu, u
sakemm dik I-ghazla ma tigix rinunzjata minnha, hi tkun
ikkunsidrata li ssodisfat hi stess il-perijodu ta’ assenza
minn Malta i jikkwalifika hemm stipulat.”; u

il-proviso tas-subartikolu (17) tieghu ghandu

17. L-artikoli 57 u 58 ta’ I-Att principali ghandhom jithassru.

18. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 77 ta’ I-Att principali, il-

kliem “nieges kull rebare ta’ taxxa moghti taht it-Tagsima VIII, fejn
applikabbli” ghandhom jithassru.

19. Minflok l-artikolu 90A ta’ I-Att principali ghandu jidhol dan

li gej:



“Taxxa fug
woghol

puart-time.

90A. (1) B’sehh mill-1 ta’ Jannar, 1996, meta
individwu jkun gieghed jircievi taghlim full-time f'universita,
kullegg jew istituzzjoni edukattiva ohra simili jew kien
gieghed f’apprendistat bil-ghan li jikkwalifika f"xi sengha jew
xoghol, jew meta individwu jkollu xi income li jappartjeni
lilu li jaga’ taht il-paragrafu (b) jew (d) tas-subartikolu (1) ta’
l-artikolu 4 ta’ dan I-Att, u jkollu matul is-sena minnufih gabel
is-sena ta' stima income iehor minn dak ix-xoghol part-time
skond ma jista® jigi preskritt, huwa ghandu bla hsara ghad-
dispozizzjonijiet l-ohra ta’ dan l-artikolu jhallas it-taxxa bir-
ratata’ 15-il centezmu fuq kull lira minn dak l-income l-ichor,
u ma jkunx mehtieg jiddikjara xi income iehor bhal dak f"xi
prospett li huwa jaghmel ghall-iskopijiet ta” |-Ami dwar it-
Taxxi:

Izda meta l-income l-ichor miksub minn xoghol pari-
time ikun income kif deskritt fil-paragrafu (a) tas-subartikolu
(1) ta’ l-artikolu 4 ta’ dan I-Att, id-dispozizzjonijiet ta’ dan I-
artikolu ghandhom ikunu japplikaw ghar-rigward ta’ dak
income |-iehor biss sa dak il-limitu li jista' jigi preskritt.

(2) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu, individwu jista’ jiddikjara l-income tieghu kollu
minn xoghol part-time flimkien mal-bgija ta’ l-income tieghu
fil-prospett tieghu li jsir skond I-Atti dwar it-Taxxi, u huwa
jigi mitlub ihallas taxxa fuq I-income tieghu kollu skond id-
dispozizzjonijiet tal-paragrafu (a) jew (b) (skond il-kaz) tas-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 56 ta’ dan 1-Att, u f"kull kaz bhal
dak it-taxxa mhallsa fuq dak l-income l-iehor skond dan |-
artikolu ghandha tintuza bhala kreditu kontra kemm ikollu
jhallas taxxa dak l-individwu u meta xi taxxa hekk imhallsa
tkun iktar minn kemm ikollu jhallas, din ghandha tithallas
lura.

(3) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (1) ta’
dan l-artikolu individwu, li l-income totali tieghu progettat
ghal xi sena kalendarja, inkluz income miksub minn xoghol
part-time, ma jkunx mistenni li jeccedi ammont li jekk jagbzu
jkollu jhallas it-taxxa fuqu, jista’, jekk l-income minn xoghol
part-time ikun skond id-deskrizzjoni moghtija fil-paragrafu
(b) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 4 ta’ dan I-Att, f'kull zmien
tas-sena permezz ta’ avviz bil-miktub fuq il-formula preskritta,
javza lill-prin¢ipal li ghalih ikun qed jaghmel dak ix-xoghol
part-time biex ma jnagqaslux taxxa mill-income tieghu minn
xoghol part-time. Dak 1-avviz ikun biss validu sa tmiem is-
sena kalendarja li jinghata fiha.
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(4) Ghall-finijiet tas-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu
meta l-ammont tal-pagi jew salarju annwali mill-impieg full-
time tieghu jeccedi ammont hekk li jkollu jhallas it-taxxa fuqu,
jew meta fis-sena ta’ qabel huwa kellu jhallas it-taxxa
minhabba fl-income totali tieghu, l-income totali progettat
tieghu ghas-sena rilevanti jkun mistenni li jeccedi ammont
hekk li jkollu jhallas it-taxxa fugu.

(5) Meta l-income totali ta’ individwu li jkun ta avviz
skond kif hemm provdut fis-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu,
jilhaq, matul is-sena li fiha jkun inghata dak l-avviz, ammont
li jkollu jhallas it-taxxa fuqu, dak l-individwu ghandu jgharraf
lill-Kummissarju dwar dan fugq il-formula preskritta u jekk I-
individwu jaghzel li jhallas it-taxxa fuq l-income l-iehor tieghu
miksub minn xoghol part-fime skond id-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu huwa ghandu javza lill-
principal tieghu biex inagqaslu taxxa bir-rata ta’ 15-il
¢entezmu fuq kull lira, v iktar minn hekk, meta huwa jaghzel
li jhallas it-taxxa fuq l-income l-ichor tieghu miksub minn
xoghol part-rime skond id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu huwa ghandu jew —

(a) javza lill-principal tieghu biex jaghmel kull
tnaqqis iehor bhal dak mill-income tieghu sabiex it-taxxa
dovuta skond is-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu fuq kull
income miksub minn xoghol pari-time kif imsemmi
qabel tigi hekk imnaqqsa sal-31 ta’ Dicembru ta’ dik is-
sena; jew

(b) ihallas dik it-taxxa li tkun dovuta, lill-
Kummissarju sa mhux aktar tard mill-31 ta" Dicembru
tas-sena.

(6) Meta principal li skond dan l-artikolu jkollu jnagqas
taxxa bil-15-il centezmu fuq kull lira, u dak il-principal jonqos
ghal xi raguni milli jnagqas dik it-taxxa, ikun id-dmir ta’ dak
l-individwu li mill-income tieghu ikun irid isir it-tnaqqis, li
jgharraf b'dan lill-Kummissarju u li jhallas it-taxxa dovuta
direttament lill-Kummissarju:

Izda |-principal xorta wahda jibga' responsabbli ghal kull
haga li jista’ jkun responsabbli ghaliha taht is-subartikolu (4)
ta’ l-artikolu 23 ta’ I-Att ta’ |-1994 dwar |-Amministrazzjoni
tat-Taxxa.



(7) (a) Meta l-income minn xoghol part-time ikun
income 11 jaga’ taht il-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) ta’ |-
artikolu 4 ta’ dan I-Att, min ikun gieghed ihallas I-income
ghandu fil-waqt tal-hlas, kemm-il darba ma jigix avzat
jaghmel mod iehor skond is-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu
u skond id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 23 ta’ 1-Att ta’ |-
1994 dwar |-Amministrazzjoni tat-Taxxa, inagqas taxxa bir-
ratata’ 15-il éentezmu fuq kull lira, u kull taxxa hekk imnagqsa
ghandha tinghata lura lill-Kummissarju skond hekk.

(b) Meta l-income minn xoghol part-time ikun income
li jaga’ taht il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 4
ta' dan I-Att, l-individwu ghandu jhallas lill-Kummissarju
ammont ekwivalenti ghal 15-il ¢entezmu fuq kull lira ta’
income minn xoghol part-time b'dak il-mod 1i jista’ jigi
preskritt skond id-dispozizzjonijiiet ta’ l-artikolu 42 ta’ |-Ant
ta’ 1-1994 dwar |-Amministrazzjoni tat-Taxxa fejn applikabbl.

(8) Metaindividwu li jkollu jhallas it-taxxa fug xoghol
part-time bir-rata ta’ 15-il ¢entezmu fuq kull lira kif provdut
fis-subartikolu (1) ta" dan l-artikolu, u dak l-individwu jongos
milli jhallas dik it-taxxa fuq I-income tieghu kollu minn xoghol
part-time li jkun suggett ghal dik it-taxxa sa tmien is-sena, |-
income kollu minn xoghol pari-time ghandu jizdied mal-
kumplamentta’ I-income ta' l-individwu u ghandha tinhadem
taxxa fuqu skond id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 56 ta’ dan
1-Att.

(9) Fil-kazta’ koppja mizzewga d-dispozizzjonijiet ta’
dan l-artikolu ghandhom ikunu japplikaw ghal xi wiched jew
ghal kull wiehed mill-konjugi meta dak il-konjugi jkun
qieghed jircievi taghlim full-time jew ikun qieghed
f"apprendistat jew ikollu income i jappartjeni lilu jew lilha
kif deskritt fis-subartikolu (1) ta' dan l-artikolu u jkollu
income ichor minn xoghol part-time kif hemm deskritt.

(10) Meta individwu jiddikjara li jkun gieghed jikseb
income minn xoghol part-time u |-Kummissarju jkollu ghaliex
jahseb li dak 1-income jkun inkiseb minn xi attivita li ma tkunx
qed issir fug bazi part-time, jew li tkun l-attivitd normali ta’
dak l-individwu jew li tkun ancillari ghaliba, il-Kummissarju
ghandu jikkonsidra dak l-income bhala wiehed li ma jkunx
jikkwalifika bhala suggett ghat-taxxa taht is-subartikolu (1)
ta' dan l-artikolu v ghandu jistmah bhallikieku d-
dispozizzjonijiet imsemmija gabel ta’ dan l-artikolu ma kinux

C 343



japplikaw ghalih, u kull taxxa mhallsa dwar dak l-income
ghandha tintuza bhala kreditu kontra kemm ikollu jhallas bhala
taxxa dak l-individwu ghas-sena ta’ stima rilevanti u meta xi
taxxa hekk imhallsa tkun iktar minn kemm ikollu jhallas, din

ghandha tithallas lura.”.
Emenda ' 20. Fil-paragrafu (¢)ta’ l-artikolu 92 ta” I-Att principali, minflok
" 1t prmcipats, i1-Kliem “ghandu jigi allokat lill-kont ta’ income barrani.” ghandhom
jidhlu 1-kliem “ghandu jigi allokat lill-kont ta" income barrani kif provdut
fil-paragrafu (b) ta’ dan l-artikolu.”.
Bmendi 2. L-Auta’1-1994 dwar I-Amministrazzjoni tat-Taxxa ghandu
ghall-Amra’ 1-199¢  jigi emendat kif gej:
d
I-::minimzzjuni
tat-Taxxa. (a) fl-artikolu 19 tieghu:
Al XV
ta' 11994,

(i) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (4), minflok il-kliem
“id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 135 ta’ |-Ordinanza dwar
is-Socjetajiet Kummercjali,” ghandhom jidhlu I-kliem “id-
dispozizzjonijiet applikabbli ta’ l-artikoli 167, 168 u 169 ta’
I-Att ta’ 1-1995 dwar il-Kumpanniji,”;

(i) fil-proviso tas-subartikolu (5), minflok il-kliem
“jew tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 161 ta’ I-Ordinanza dwar
is-Socjetajiet Kummercjali.” ghandhom jidhlu |-kliem “jew
tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 324 ta” 1-Att ta’ 1-1995 dwar
il-Kumpanniji.";

(b) fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 33 tieghu, minflok il-
kliem “sad-29 ta’ Marzu, 1996, inkella |-avviz moghti ma jitgiesx
bhala wiehed li jkun sar b’mod validu.” ghandhom jidhlu I-kliem
“sat-28 ta’ Gunju, 1996, inkella l-avviz moghti jigi rrifjutat u 1-
istima li dwarha ssir l-oggezzjoni ssir finali u konklusiva f*dik id-
data."”;

(¢) minflok il-paragrafu (b) tas-subartikolu (3) ta’ l-artikolu
42 tieghu, ghandu jidhol dan |i gej:

“(b) kull persuna li thallas it-taxxa provvizorja
ghandha, mhux iktar tard mit-30 ta’ Gunju ta" kull sena,
taghmel hlas dwar it-taxxa li jkollha thallas ghas-senata’ stima
li tibda fl-ewwel ta' Jannar ta’ dik is-sena f'ammont li jkun
dags l-eccess, jekk ikun hemm, tat-total tat-taxxa li jkollha
tithallas dwar l-income taghha ghas-sena li tahbat minnufih
qabel dik is-sena ta’ stima fuq it-total tat-taxxa provvizorja
mhallsa minnha dwar dik is-sena, u kull helsien minn taxxa



doppja li ghalih dik il-persuna tista’ tkun intitolata dwar is-
sena ta’ stima msemmija u kull taxxa mnaggsa minn ras il-
ghajn skond id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikoli 59 u 73 ta’ I-
At dwar it-Taxxa fuq |I-Income, minn dak l-income:

Izda d-dispozizzjonijiet ta’ dan il-paragrafu ma
japplikawx ghall-income ta’ xi korp ta’ nies imsemmi fil-
proviso ghas-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu ghal xi sena
ta’ stima gabel is-sena ta’ stima 1989.";

(d) Minnufih wara l-paragrafu (b) tas-subartikolu (3) ta’ |-
artikolu 42 tieghu ghandu jizdied dan il-paragrafu gdid i gej:

“(¢) Ghall-finijiet ta' dan is-subartikolu, “persuna li
thallas it-taxxa provvizorja” tfisser kull persuna, inkluza
kumpannija, li tikseb xi income jew li tagla’ xi income li ma
Jkunx emolumenti.”™;

(e) minnufih wara s-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 42 tieghu
ghandu jidhol dan is-subartikolu gdid li gej:

“(3A) (a) Il-hlas ta’ taxxa dovuta minn individwi
skond il-paragrafu (b) tas-subartikolu (7) ta’ l-artikolu 90A
ta’ I-Att dwar it-Taxxa fuq 1-fncome ghandu jsir mhux aktar
tard minn:

(i) it-30ta’ Mejju tas-sena rilevanti dwar l-income
li jkun hemm matul il-perijodu Jannar sa April ta’ l-istess
sena;

(ii) it-30 ta’ Settembru tas-sena rilevanti dwar |-
income li jkun hemm matul il-perijodu Mejju sa Awissu
ta’ l-istess sena: u

(1i1) 1l-15ta’ Frar tas-sena munnufih wara s-sena
rilevanti dwar l-income li jkun hemm matul il-perijodu
Jannar sa Dicembru tas-sena rilevanti wara li jitnaqqsu
I-hlasijiet maghmula skond is-subparagrafi (i) u (ii) ta’
dan il-paragrafu. Ma’" dan il-hlas ghandu jkun hemm
dikjarazzjoni tal-kontijiet li tindika l-profitti netti
taxxabbli ghas-sena rilevanti.

(b) Ghall-finijiet tal-paragrafu (a) ta’ dan is-
subartikolu:

“senarilevanti” tfisser is-sena li matulha jingala® I-
income minn xoghol part-time; u



“profitt nett taxxabbli” huwa r-rizultat ta’ l-incomes
u spejjez kollha skond il-prattika stabbilita ta’ accounting
izda debitament aggustat ghall-finijiet tat-taxxa fuq |-
income.”; u

(f) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (4) ta" l-artikolu 48
tieghu, minflok il-kliem “meta l-profitti mgassmin kif intgal
qabel jinkisbu minn sehem partecipanti,” ghandhom jidhlu I-
kliem “meta profitti mqassmin kif intqal qabel mill-kont ta’
income barrani jinkisbu minn sehem partecipanti jew mid-
disponiment minn dak is-sehem,”.

E;n:;ﬂ;ijnni 22. (1) Il-formola preskritta bir-regola 2 tar-Regoli ta’ 1-1995
' fuq il-Formola ta’ Applikazzjoni li tintuza ghal Dikjarazzjoni Spontanja
ghandha tkompli tapplika ghall-finijiet tad-dikjarazzjoni spontanja

AL 113 msemmija fis-subartikolu (10) ta’ l-artikolu 9A ta' 1-Att principali
ol bhallikieku I-kliem “mill-15 ta’ Dicembru, 1995™ gew imdahhla minflok
il-kliem *mill-31 ta” Ottubru, 1995” li jidhru fuq I-imsemmija formola.

(2) (a) Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 90A ta’ |-Au
principali kif kienu fis-sehh gabel il-bidu fis-sehh ta’ l-artikolu 19
ta’ dan I-Att, ghandhom jibgghu isehhu dwar income minn xoghol
pari-time fi snin ta’ stima qabel is-sena ta’ stima 1997;

(b) Mad-dhul fis-sehh ta’ l-artikolu 19 ta’ dan |-Att,
kull min jaghzel i juzufruwixxi ruhu mid-dispozizzjonijiet ta’ I-
artikolu 90A ta’ 1-Ant principali kif sostitwit b’dan I-Att, ghandu
mhux izjed tard mill-31 ta’ Dicembru, 1996, 1hallas lill-
Kummissarju tat-Taxxi Interni taxxa fuq l-income miksub minn
xoghol part-time u li huwa jkun qala’ gabel ma dan I-Att ikun sar
ligi, bir-rata ta’ 15-il centezmu fuq kull lira.

Ghanijiet u Ragunijiet

L-Ghan prin¢ipali ta’ dan l-Abbozz huwa sabiex jintroduci r-riformi fl-Att dwar
it-Taxxa fuq I-Income imhabbra fil-Budget ghall-1996.



A BILL
entitled

AN ACT to amend the Income Tax Act, Cap. 123.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same as follows:—

1. (1) ThisAct may be cited as the Income Tax (Amendment) Short tite and
CoTUmEnCe

Act, 1996, and shall be read and construed as one with the Income Tax cap.123.
Act, hereinafter referred to as “the principal Act”.

(2) The provisions of this Act shall be deemed to have come
into force as follows:

(a) the provisions of section 5 and of subsection (1) of
section 22 shall be deemed to have come into force on the 28th
July 1995;

(b) the provisions of section 19, of paragraph (d) of section
21 and of subsection (2) of section 22 shall be deemed to have
come into force on Ist January 1996 with effect from the year of
assessment 1997;
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(c) the provisions of sections 2 to 4, 6 to 18, 20 and of
paragraphs (a) and (e) of section 21 shall come into force with
effect from the year of assessment commencing on the Ist January
1997,

(d) the provisions of paragraph (c) of section 21 shall come
into force on 1st January 1997 with effect from the year of
assessment 1998;

(e) the provisions of paragraph (b) of section 21 shall be
deemed to have come into force on the 26th March 1996.

Amendment of 2. In subsection (1) of section 2 of the principal Act:
section 2 of the
(a) in the definition of “certified public auditor”, for the

words “in section 141 of the Commercial Partnerships Ordinance;”
there shall be susbstituted the words “in section 153 of the
Companies Act, 1995;” and for the marginal note “Cap. 168"
relative thereto there shall be substituted the words “Act XXV of
1995™;

(b) inthe definition of “chargeable income”, the words “after
allowing the deductions under Part VI of this Act” shall be deleted;

(¢) in paragraph (a) of the definition of “company”, for the
words “the Commercial Partnerships Ordinance,” there shall be
substituted the words “the Companies Act, 1995;" and for the
marginal note “Cap. 168" relative thereto there shall be substituted
“Act XXV of 19957;

(d) immediately after the definition of “incapacitated
person”, there shall be inserted the following new definition:

* “industrial building or structure™ includes a building
used as a hotel. For the purpose of this definition the word
“hotel™ includes any number of constructions suitably
furnished and equipped, with accommodation in single or
double bedrooms, provided that such constructions are
grouped together and have in common ancillary hotel services
and amenities within a single and defined parcel of land and
are operated by a common management for the
accommodation and for the use of guests against payment;™;

(e) immediately after the definition of “Maltese taxed
account” there shall be inserted the following new definitions:



(Y

married couple™ refers to two spouses who contracted
marriage in accordance with the legal provisions of the country
where the marriage was executed;

“married individual” refers to a male individual who
has a wife or a female individual who has a husband, living
with him or with her respectively, as the case may be:™;

(f) the definition of “person™ shall be amended as follows:

person” includes —
(a) a body of persons; and

(b) a responsible spouse in accordance with
section 49 of this Act;”.

3. Paragraph (f) of subsection (1) of section 4 of the principal Act Amendment of
shall be deleted. it

4. Immediately after paragraph (g) of subsection (5) of section 5 Addition af new

of the principal Act, there shall be added the following new paragraph: mﬂfﬁu

principal Act .
* (h) where the immovable property or the undivided part of
the immovable property was obtained by the transferor causa
mortis, or was obtained by the transferor in a partition of immovable
property obtained by the co-partitioners causa mortis.”.

5. Section 9A of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of

section 9A of
the principal
(a) in paragraph (a) of subsection (8) thereof, for the words A<
“31st October, 1995 there shall be substituted the words “15th

December, 1995";

(b) in paragraph (a) of subsection (10) thereof, for the words
“31st October, 1995" there shall be substituted the words *15th
December, 1995",

6. Paragraphs (m) and (r) of subsection (1) of section 12 of the Amendmeat of

principal Act shall be deleted. L::’“;m" el
7. Subsection (1) of section 14 of the principal Act shall be Amendmen of
amended as follows: mp.:ﬁﬁ

(a) in paragraph (e) thereof, for the words “under section
53(1)(b)(ii)" there shall be substituted the words “as may be
prescribed™; and
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(b) in subparagraph (i) of paragraph (f) thereof, for the
words “one per cent” there shall be substituted the words “two per
cent”.

8. Immediately after section |4 of the principal Act, there shall be
added the following section:

“Alimony 14A. Notwithstanding anything to the contrary

pumeE contained in this Act, if in the year preceding a year of
assessment an individual proves to the satisfaction of the
Commissioner that he has paid to his estranged spouse an
alimony payment as determined by the Courts of Malta, he
shall be allowed as a deduction against his income the lesser
of these amounts —

(a) the amount actually paid in accordarce with
the Court order;

(b) the individual's chargeable income for the

year.”,

9. Inparagraph (g) of subsection (1) of section 23 of the principal
Act, for the words “under section 53(1)(b)(ii)"” there shall be substituted
the words “as may be prescribed”.

10. In paragraph (a) of section 26 of the principal Act there shall
be added immediately after the word “expenses” the following words:
“other than alimony payments as provided for in section 14A of this
Act™.

11. In subsection (1) of section 28 of the principal Act for the
words “paragraph (j)" there shall be substituted the words “paragraph

{k)“.
12. Section 30 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) in the proviso to subsection (4) and in subparagraph
(ii1) of paragraph (b) of subsection (5) thereof, for the words “seven
hundred and seventy-five Maltese lin” there shall be substituted
the words “one thousand Maltese liri”;

(b) immediately after subsection (5) thereof, there shall be
added the following new subsection:



*“(5A) An ecclesiastical community shall be entitled
to a further deduction against its income as established under
subsection (5) of this section equivalent to one thousand liri
in respect of every individual who was a member thercof
during the year immediately preceding the year of assessment:

Provided that no such deduction shall be allowed
under this subsection in respect oi any individual member
who receives remuneration or other income from the
ecclesiastical community of which he is an individual
member.";

(c) immediately after subsection (8) thereof, there shall

be added the following new subsection:

“(9) For the purposes of this section and of subsection
(4) of section 56 of this Act —

“ecclesiastical community” means a number of
individuals living together in a community in accordance
with the rules of a religious order recognised as such by
the Commissioner,

“individual member”, in relation to an
ecclesiastical community, means any individual, lay or
religious, who formed part of such community on the
thirtieth day of September during the year immediately
preceding the year of assessment.”.

For sections 49 and 50 of the principal Act there shall be

substituted the following new sections:

“Married
couples,

49. (1) The income of a married couple, where both
spouses are living together, shall be declared in a return
pursuant to the provisions of the Income Tax Acts signed by
both spouses, and will be charged to tax in the name of the
responsible spouse so elected by the spouses themselves for
the purposes of the Income Tax Acts:

Provided that if the return is signed only by the
responsible spouse, or the other spouse on behalf of the
responsible spouse, the return shall in all cases be presumed
juris et de jure to have been made with the consent of both
spouses:
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derived by

couples.

Provided further that if the spouses fail to appoint
the responsible spouse, the Commissioner shall at his
discretion decide who of the spouses shall be the responsible
spouse.

(2) Where a joint retumn is required to be filed by
a married couple in accordance with the provisions of
subsection (1) hereof, both spouses will be jointly and
severally responsible for the performance of all obligations
pursuant to the provisions of the Income Tax Acts, and in
default the Commissioner shall be entitled, at his discretion,
to take such action to enforce performance of those
obligations against either or both of the spouses:

Provided that in no case may any criminal action
be taken against a spouse for any act or omission for which
he or she may not directly be responsible.

(3) Where a married couple elects that one of the
spouses is to be the responsible spouse, such election shall
remain effective for a minimum period of five successive years
unless the Commissioner, at his sole discretion and for a
reasonable cause, authorises a change following a petition
signed by either spouse and filed with the Commissioner not
later than six months before the first day of the year of
assessment in respect of which such change is requested.

50. (1) Notwithstanding the provisions of section 49
of this Act, where in any year immediately preceding the year
of assessment the spouse not being the responsible spouse,
derives income subject to tax under the provisions of
paragraphs (a) or (b) of subsection (1) of section 4 of this Act
or of paragraph (d) of the said subsection in so far as it refers
to a pension which is received in view of the past employment
the responsible spouse may elect in writing that the tax on the
chargeable income in respect of such income derived by the
other spouse be computed separately. In such a case the
spouse’s income shall not be aggregated with the responsible
spouse’s total income for that year of assessment.

(2) The tax computed separately for each year of
assessment in respect of the income referred to in subsection
(1) hereof shall be charged in the name of the responsible
spouse.”.
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14. For the definition of “child” in subsection (5) of section 51 of mt

the principal Act, there shall be substituted the following: peincipal Act
* “child” includes:

(a) astepchild, or an adopted child, or an illegitimate
child of the individual or of the individual’s spouse; or

(b) a child orphan of or abandoned by either of the
parents and living with the individual or the individual's
spouse.”.

15. Sections 53, 54, and 55 of the principal Act shall be repealed. ;‘;";‘;‘L‘;‘;‘fﬁ'

the principal Act.
16. Section 56 of the principal Act shall be amended as follows: Amendment of
section 56 of the

(a) for paragraphs (a) and (b) of subsection (1) thereof, there """ "

shall be substituted the following new paragraphs (a), (b) and (c):

“(a) in the case of a married couple resident in Malta
in the year immediately preceding the year of assessment and
to whom section 49 of this Act applies saving where the
responsible spouse has opted for a separate computation for
the purposes of section 50 of this Act -

For every lira of the first Lm4000 Oc
For every lira of the next Lm1500 15¢
For every lira of the next Lm1500
For every lira of the next Lm1500
For every lira of the next Lm1500
For every lira of the remainder 35¢c

sLF

(b) in the case of any other individual resident in Malta
including each spouse where the responsible spouse has opted
for a separate computation for the purposes of section 50 of

this Act -
For every lira of the first Lm3000 Oc
For every lira of the next Lm1000 15¢
For every lira of the next Lm1000 20c
For every lira of the next Lm1500 25¢
For every lira of the next Lm1500 30c
For every lira of the remainder 35¢

(c) in the case of any individual who is not resident in
Malta during the year immediately preceding the year of
assessment -



For every lira of the first Lm300 Oc

For every lira of the next Lm1500 20c
For every lira of the next Lm1500 25¢
For every lira of the next Lm1500 30c
For every lira of the remainder 35¢";

(b) for subsection (2) thereof, there shall be substituted the
following:

“(2) Notwithstanding the provisions of subsection (1)
of this section, the tax upon the chargeable income of
individuals referred to in the said subsection shall be charged
at the following special rates:

(a) In the case of an individual born outside Malta
who was resident in Malta in the year immediately
preceding the year of assessment and who proves to the
satisfaction of the Commissioner that he has received in
Malta at one or more times during the year immediately
preceding the year of assessment an amount of income
of not less than eight hundred liri arising outside Malta
and chargeable to tax under the provisions of this Act-

(i) being a married individual who files a joint
return in terms of section 49 of this Act -

For every lira of the first Lm2500 Oc
For every lira of the remainder 15¢

(u) being any other such individual -

Forevery lira of the first Lm1800  Oc
For every lira of the remainder 15¢

Provided that subject to the provisions in the
next following paragraph, the rates laid down in
subparagraphs (i) and (ii) hereof will not apply if the
individual was domiciled in Malta or ordinarily resident
in Malta before the first day of January, 1958.

(b) The Minister responsible for finance may in
his discretion authorise the application of paragraph (a)
of this subsection in regard to any individual bom outside
Malta, nothwithstanding that he was domiciled and/or
ordinarily resident in Malta before the first day of
January, 1958, if the Minister is satisfied that the said



individual was absent from Malta in the period between
the said date and the thirty-first day of December, 1963,
saving occasional visits.

(c) Inthe case of an individual born in Malta who
was resident in Malta in the year immediately preceding
the year of assessment and who proves to the satisfaction
of the Commissioner that he has actually resided outside
Malta for an aggregate period of not less than twenty
years after the first day of January, 1938 and that he has
received in Malta at one or more times during the year
immediately preceding the year of assessment an amount
of income of not less than five hundred liri arising outside
Malta and chargeable to tax under the provisions of this
Act, the rates laid down under subparagraph (i) or (ii) of
paragraph (a) hereof, as the case may be, shall apply:

Provided that —

(i) no such rates shall apply unless the
Commissioner is satisfied that the individual was
ordinarily resident and domiciled in Malta in the
year immediately preceding the year of assessment;

(ii) in computing the said aggregate period
of twenty years there shall be excluded all calendar
years during which the individual was ordinarily
resident in Malta, and all periods prior to a date
which precedes by thirty years the first day of the
year of assessment in which the individual first
satisfies all the other conditions stipulated in this
subsection.

(d) In paragraphs (a), (b) and (c) of this sub-
section —

“individual born outside Malta” means an
individual not born in Malta whose parents were
not domiciled in Malta or not ordinarily resident in
Malta on the date of his birth or at any time during
the ten years previous to such date;

“received in Malta” means the excess of the
amount of income arising outside Malta and
received in Malta over any sum transferred out of
Malta.
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(e) The rates mentioned in paragraphs (a), (b) and
(c) of this subsection shall apply only to any individual
who was entitled to a further personal deduction of five
hundred liri in any year of assessment up to the year of
assessment 1972, and, in the event of his demise, to his
widow.

(f) Notwithstanding the provisions of section 49
the responsible spouse shall for the purpose of this section
be the spouse in whose name the residence permit has
been issued.”;

(c) forsubsection (10) thereof there shall be substituted the
following:

“(10) Notwithstanding the provisions of subsections
(1) and (2) of this section -

(a) 1in the case of an individual who has been
granted a residence permit under section 7 of the
Immigration Act, the tax upon the chargeable income,
other than income mentioned in paragraph (b) of this
subsection shall be charged at the rates laid down in
subparagraph (i) or (ii), as the case may be, of subsection
(2) hereof:

Provided that the minimum tax payable in
respect of any year of assessment shall be one thousand
liri if the individual has been granted such residence
permit on or after the fourteenth day of November, 1972
but before the first day of January, 1988:

Provided further that in the case of an
individual who has been granted such residence permit
on or after the first day of January, 1988 the minimum
liability in respect of any year of assessment shall, after
taking into account any double taxation relief to which
such individual may be entitled, be one thousand liri.

(b) income derived from Malta and chargeable
to tax under paragraphs (a) and (b) of subsection (1) of
section 4 of this Act, shall be deemed to constitute
chargeable income to be taxed separately at the rates
laid down in paragraph (a) or (b) of subsection (1) of
this section starting at the rate of 15c on every lira."”;



(d) for subsection (11) thereof, there shall be substituted
the following:

“(11) (a) (i) The tax upon the chargeable income
other than income mentioned in subparagraph (ii) of this
paragraph, of any individual born in Malta who, after
emigrating has returned as a resident in Malta after the first
day of January 1988, shall be charged at the rates laid down
in subsection (1) of this section, or if he so elects, and until
such election is not renounced by him, at the rates laid down
in subparagraph (i) or (ii) of subsection (2) thereof. The said
election may not be availed of again once it is renounced:

Provided that the provisions of this subsection shall
only apply where such an individual proves to the satisfaction
of the Commissioner that either

(a) he had actually resided outside Malta for
an aggregate period of 20 years falling within a
period of 25 years preceding the first day of the
year of assessment in which the individual returns
as resident in Malta after the first day of January
1988, and that he has received in Malta at one or
more times during the year immediately preceding
the year of assessment an amount of income of not
less than six thousand liri arising outside the island
and chargeable to tax under the provisions of this
Act, provided that in the case of a married person
the said amount of income of six thousand lini shall
be increased by one thousand liri in respect of every
dependant relative including a spouse; or

(b) he is not a Maltese national and does
not satisfy the period of residence outside Malta
referred to in paragraph (a) of this proviso, and that
he satisfies conditions similar to those established
by the Minister responsible for immigration under
section 7 of the Immigration Act, for the issue of a
residence permit as existing at the time such an
individual returns to Malta:

Provided further that the minimum liability
of any such individual for any year of assessment
in which the individual elects to pay at the rates
laid down in subparagraph (i) or (ii) of subsection
(2) hereof shall, after taking into account any double
taxation relief to which such individual may be
entitled, be one thousand liri.
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(ii) In the case of income derived from Malta and
chargeable to tax under paragraphs (a) and (b) of
subsection (1) of section 4 of this Act, such income shall
be deemed to constitute chargeable income to be taxed
separately at the rates laid down in paragraph (a) of
subsection (1) of this section starting at the rate of 15¢
on every lira.

(b) In the event of the demise of any individual to
which paragraph (a) of this subsection applies and who is
charged to tax at the rates laid down in subparagraph (i) of
paragraph (a) subsection (2) hereof, the widow shall be entitled
to elect to be charged to tax in the same manner and under the
same conditions as her late husband and charged at the rates
laid down in subparagraph (ii) of paragraph (a) of subsection
(2) hereof, and until such election is not renounced by her,
she shall be considered to have satisfied in her own right the
qualifying period of absence from Malta stipulated therein.”;
and

(e) the proviso to subsection (17) thereof shall be deleted.

17. Sections 57 and 58 of the principal Act shall be repealed.

18.

In subsection (1) of section 77 of the principal Act, the words

“less any tax rebate granted under Part VIII, where applicable™ shall be

deleted.

19. For section 90A of the principal Act there shall be substituted
the following:

“Tax on part-
e work.

90A. (1) With effect from the Ist day of January
1996, where an individual is receiving full-time instruction
at a university, college or other similar educational institution
or was serving an apprenticeship with a view to qualifying in
a trade or calling, or where an individual has income in his
own right falling under paragraph (b) or (d) of subsection (1)
of section 4 of this Act, and has during the year immediately
preceding the year of assessment other income from such
part-time work as may be prescribed, he shall subject to the
other provisions of this section pay tax at the rate of 15
cents on every lira of such other income, and he shall not be
required to declare any such other income, in any return
made pursuant to the Income Tax Acts:



Provided that where the other income derived from
part-time work is income as is described in paragraph (a) of
subsection (1) of section 4 of this Act, the provisions of this
section shall apply with respect to that other income only up
to such limit as may be prescribed.

(2) Notwithstanding the provisions of subsection
(1) of this section, an individual may declare all his income
from part-time work together with the rest of his income in
his return made in accordance with the Income Tax Acts, and
he will be charged tax on all his income in accordance with
the provisions of paragraph (a) or (b) (as the case may be) of
subsection (1) of section 56 of this Act, and in any such case
any tax paid on such other income in accordance with this
section shall be available as a credit against the individual’s
tax liability and where any tax so paid is in excess of such
liability, it shall be refunded.

(3) Notwithstanding the provisions of subsection
(1) of this section an individual, whose projected total income
for a calendar year, including income derived from part-time
work, is not expected to exceed such sum over which he would
become liable to tax, may, if the income from part-time work
falls under the description in paragraph (b) of subsection (1)
of section 4 of this Act, at any time of the year by notice in
writing on the prescribed form, direct the employer with whom
he is performing part-time work not to deduct tax on his
income from part-time work. Such notice shall be valid only
up to the end of the calendar year in which it is given.

(4) For the purposes of subsection (3) hereof
where an individual’s annual wages or salary from his full
time employment exceed such amount over which he would
become liable to tax, or where in the previous year his total
income rendered him liable to tax, his projected total income
for the relevant year will be expected to exceed such sum
over which he would become liable to tax.

(5) Where the total income of an individual who
has given notice as is provided in subsection (3) of this section,
during the year in which the said notice has been given reaches
such sum as would render such individual liable to tax, such
individual shall inform the Commissioner accordingly on the
prescribed form and if he elects to pay tax on his other income
derived from part-time work in accordance with the provisions
of subsection (1) of this section he shall direct his employer
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to deduct tax at the rate of 15 cents in the lira, and furthermore,
where he elects to pay tax on his other income derived from
part-time work in accordance with the provisions of subsection
(1) of this section he shall either-

(a) direct his employer to make such further
deductions from his income so that the tax due in
accordance with subsection (1) of this section on all
income deriving from part-time work as aforesaid is so
deducted by the 31st December of that year; or

(b) pay such tax due, to the Commissioner by not
later than the 31st December of the year.

(6) Where an employer who in accordance with
this section is to deduct tax at 15 cents in the lira fails for any
reason to deduct such tax, it shall be the duty of the individual
from whose income such deduction is to be made, to inform
the Commissioner accordingly and to make payment of the
tax due directly to the Commissioner:

Provided that the employer shall still remain liable
for any liability under subsection (4) of section 23 of the
Income Tax Management Act, 1994,

(7) (a) Where the income from part-time work
is income falling under paragraph (b) of subsection (1)
of section 4 of this Act, the person paying the income
shall, at the time of payment, unless otherwise directed
in accordance with subsection (3) of this section and in
accordance with the provisions of section 23 of the
Income Tax Management Act, 1994, deduct tax at the
rate of 15 cents in the lira, and any tax so deducted shall
be remitted to the Commissioner accordingly.

(b) Where the income from part-time
work is income falling under paragraph (a) of subsection
(1) of section 4 of this Act, the individual shall pay to
the Commissioner an amount equivalent to 15 cents for
every lira of the income from part-time work in such
manner as may be prescribed in accordance with the
provisions of section 42 of the Income Tax Management
Act, 1994 where applicable.

(8) Where an individual who is to pay tax on part-
time work at the rate of 15 cents in the lira as provided in



subsection (1) of this section, fails to pay such tax on all his
income from part-time work subject to such tax by the end of
the year, all the income from part-time work shall be added
with the rest of the individual’s income and tax shall be
assessable thereon in accordance with the provisions of section
56 of this Act.

(9) In the case of a married couple the provisions
of this section shall apply to either or each of the spouses
where such spouse is receiving full-time instruction or is
serving an apprenticeship or has income in his or her own
right as described in subsection (1) of this section and has
other income from part-time work as therein described.

(10) Where an individual declares that income is
derived from part-time work and the Commissioner has reason
to believe that such income was derived from an activity which
is not on a part-time basis, or is the individual's normal activity
or is ancillary thereto, the Commissioner shall consider such
income as not qualifying to be subject to tax under subsection
(1) of this section and shall assess it as if the foregoing
provisions of this section did not apply thereto, and any tax
remitted in respect of such income shall be available as a
credit against the individual’s tax liability for the relevant year
of assessment and where any tax so remitted is in excess of
such liability it shall be refunded.”.

20. In paragraph (c) of section 92 of the principal Act, for the
words “fall to be allocated to the foreign income account.” there shall
be substituted the words “fall to be allocated to the foreign income
account as provided in paragraph (b) of this section.”.

21. The Income Tax Management Act, 1994 shall be amended as
follows:

(a) in section 19 thereof:

(i) in paragraph (a) of subsection (4), for the words “the
provisions of section 135 of the Commercial Partnerships
Ordinance,” there shall be substituted the words “the applicable
provisions of sections 167, 168 and 169 of the Companies
Act, 1995,

(ii) in the proviso to subsection (5), for the words “or of
subsection (2) of section 161 of the Commercial Partnerships
Ordinance.” there shall be substituted the words “or of
subsection (2) of section 324 of the Companies Act, 1995.";
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(b) in subsection (2) of section 33 thereof, for the words
“29th March, 1996, otherwise the notice given shall not be
considered as having been validly entered.” there shall be
substituted the words “28th June, 1996, otherwise the notice given
will be rejected and the assessment objected to will become final
and conclusive on such date.”;

(c) for paragraph (b) of subsection (3) of section 42 thereof,
there shall be substituted the following:

“(b) every provisional taxpayer shall, not later than the
30th June of each year make a payment in respect of his tax
liability for the year of assessment commencing on the 1st
January of that year in an amount equivalent to the excess, if
any, of the aggregate of the tax chargeable in respect of his
income for the year immediately preceding that year of
assessment over the aggregate of the provisional tax paid by
him in respect of that year, any double taxation relief to which
such person may be entitled in respect of the said year of
assessment and any tax deducted at source under the
provisions of sections 59 and 73 of the Income Tax Act, from
such income:

Provided that the provisions of this paragraph shall
not apply to the income of any body of persons referred to in
the proviso to subsection (2) of this section for any year of
assessment preceding the year of assessment 1989.";

(d) immediately after paragraph (b) of subsection (3) of
section 42 thereof, there shall be added the following new

paragraph:

“(c) For the purposes of this subsection “provisional
taxpayer” means any person, including a company, who
derives any income or to whom any income accrues which is
not emoluments.”;

(e) immediately after subsection (3) of section 42 thereof,
there shall be added the following new subsection:

“(3A) (a) Payment oftax due by individuals in terms
of paragraph (b) of subsection (7) of section 90A of the Income
Tax Act shall be made by not later than:

(i) the 30th May of the relevant year in respect of
the income arising during the period January to April of
the same year,



(ii) the 30th September of the relevant year in
respect of the income arising during the period May to
August of the same year; and

(iii) the 15th February of the year following the
relevant year in respect of the income arising during the
period January to December of the relevant year after
deducting the payments made in terms of subparagraphs
(i) and (ii) hereof. This payment shall be accompanied
by a statement of accounts indicating the taxable net
profits for the relevant year.

(b) For the purposes of paragraph (a) of this
subsection:

“relevant year” means the year during which the
income from part-time work is earned; and

“taxable net profit” is the result of all incomes and
expenses in accordance with established accounting
practices but duly adjusted for income tax purposes.”;
and

(f) in paragraph (b) of subsection (4) of section 48 thereof
for the words “where the profits distributed as aforesaid derived
from a participating holding,” there shall be substituted the words
“where profits distributed as aforesaid out of the foreign income
account derived from a participating holding or from the disposal
of such holding,”.

22. (1) The form prescribed by rule 2 of the Spontaneous
Declaration (Form of Application) Rules, 1995 shall continue to apply
for the purposes of the spontaneous declaration referred to in subsection
(10) of section 9A of the principal Act as if the words “15th December,
1995" were substituted for the words “31st October, 1995 appearing
on the said form.

(2) (a) The provisions of section 90A of the principal Act
as in force before the coming into force of section 19 of this Act,
shall continue to have effect with respect to income from part-
time work in years of assessment prior to the year of assessment
1997,

(b) Upon the coming into force of section 19 of this
Act, any person who elects to avail himself of the provisions of
section 90A of the principal Act as substituted by this Act, shall
not later than the 31st December 1996, remit to the Commissioner
of Inland Revenue tax on income derived from part-time work
and accruing before the promulgation of this Act, at the rate of 15
cents for every lira.
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Objects and Reasons

The main Object of the Bill is to introduce the reforms in the Income Tax Act
announced in the Budget for 1996.
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